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W 1918 roku, po zakończeniu pierwszej wojny światowej, Polska odzy-

skała niepodległość. Utraciła ją 123 lata wcześniej, gdy w 1795 roku na-

stąpił trzeci rozbiór Polski. Potężni sąsiedzi, Niemcy, Rosja i Austria, po-

dzielili nasz kraj na trzy części i zawłaszczyli je. Gdy nasi wrogowie prze-

grali wojnę w 1918 roku, Polska znów pojawiła się na mapie Europy. 

Najstarsza polska uczelnia, Uniwersytet Jagielloński, założona w ów-

czesnej stolicy Polski, Krakowie, w 1364 roku, działała niemal nieprze-

rwanie przez przeszło 550 lat. Dzięki liberalnym rządom austriackiej dy-

nastii Habsburgów zachowywała język polski jako język wykładów (Uni-

wersytet Warszawski był w XIX wieku uczelnią rosyjską!), ale nie wszyst-

kie kierunki studiów były na niej reprezentowane. Nie istniała na przy-

kład oficjalnie na naszej uczelni orientalistyka, chociaż mieszkał w Krako-

wie Tadeusz Kowalski, Polak urodzony we Francji (w Châteauroux, w 1889 

roku), który z językami Bliskiego Wschodu zapoznał się  na studiach 

w Wiedniu. Tam się doktoryzował w zakresie kultury islamu w 1911 roku, 

a habilitował na Uniwersytecie Jagiellońskim w 1914 roku na podstawie 

pracy dotyczącej literatury arabskiej, pt. Der Divan des Kais ibn al-Hatim. 

Tadeusz Jan Kowalski cieszył się na tyle wysokim prestiżem wśród 

europejskich orientalistów, że sto lat temu, w 1919 roku, już w niepodle-

głej Polsce, podjął starania o założenie  na krakowskim Uniwersytecie 

Jagiellońskim katedry filologii orientalnej. Zakończyły się one sukcesem. 

Uzyskawszy 1 lipca 1919 roku nominację na profesora, Tadeusz Kowal-

ski został pierwszym kierownikiem nowo powstałej katedry. Dwa lata 

później objął także kierownictwo nowej jednostki naukowo-badawczej   

o nazwie Seminarium Filologii Orientalnej. Jej siedzibą był pałac Bade-

nich przy ul. Sławkowskiej. 

Prof. Tadeusz Kowalski był jednym z najbardziej wszechstronnych 

orientalistów swoich czasów. Miał duże zasługi w pracach badawczych 

prowadzonych na polu trzech dyscyplin, bazujących na trzech głównych 

językach muzułmańskiego Bliskiego Wschodu. Chodzi o języki: arabski 

(w którym spisany został w VII wieku Koran, święta księga islamu), per-

ski (język znany z zabytków pisanych od epoki starożytnej, poczynając od 



PL-8 J Ę Z Y K I  I  C Y W I L I Z A C J E :  O R I E N T A L I S T Y K A  W  K R A K O W I E  
____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________ 

 

 

VI wieku przed narodzinami Chrystusa) oraz turecki, ważny politycznie 

od średniowiecza język Imperium Osmańskiego, które skutecznie rywali-

zowało przez kilka wieków z krajami Europy Południowo-Wschodniej. 

Do wszystkich trzech filologii: arabskiej, perskiej (irańskiej) i turec-

kiej prof. Tadeusz Kowalski wniósł znaczny wkład. W zakresie arabistyki 

badał między innymi literaturę staroarabską (Le dīwān de Ka’b ibn Zuhair. 

Edition critique, 1950). Iranistykę wzbogacił studiami nad Šāh-nāme (Etu-

des sur le Šāh-nāme, vol. I–II, 1952–1953), zawierającymi między innymi 

obszerne streszczenie klasycznego dzieła literatury nowoperskiej z koń-

ca X wieku, Księgi królewskiej Ferdousiego. W turkologii natomiast zaim-

ponował środowisku europejskich orientalistów biegłością w zakresie 

szeroko rozumianego językoznawstwa, z dialektologią włącznie. W 1929 

roku wydał Karaimische Texte im Dialekt von Troki. 

Uczniami prof. Tadeusza Kowalskiego byli między innymi pochodzący 

z rodziny polskich Karaimów Ananiasz Zajączkowski  (1903–1970), 

wszechstronny turkolog i iranista, oraz arabista Józef Bielawski (1910–

1997), tłumacz Koranu na język polski. Obydwaj po studiach na Uniwer-

sytecie Jagiellońskim działali w Warszawie. 

Ze Lwowem natomiast był związany przyszły kierownik krakowskiej 

sekcji, a potem Zakładu Iranistyki prof. Franciszek Machalski (1904–1979). 

Jako mieszkaniec wschodnich terenów Rzeczypospolitej Polskiej znalazł 

się podczas drugiej wojny światowej w sowieckiej niewoli, po czym wraz 

z polską armią generała Władysława Andersa przybył do Teheranu, gdzie 

spędził kilka lat, doskonaląc praktyczną znajomość języka perskiego, 

którego uczył się przedtem na polskim Uniwersytecie króla Jana Kazi-

mierza we Lwowie. W 1947 roku został pracownikiem Katedry Filologii 

Orientalnej UJ i przez długie lata zajmował się studiami nad literaturą 

perską (La littérature de l’Iran contemporain, I–II, 1965, 1967). 

Z postacią prof. Machalskiego kojarzy mi się, choć bardzo pośrednią 

drogą, pewne zabawne wspomnienie związane z referatem, który wy-

głosił w dawnym lokalu naszej Katedry przy ul. Sławkowskiej przybyły 

ze Stanów Zjednoczonych prof. Omelian Pritsak (1919–2006). To był 

turkolog narodowości ukraińskiej, który przed drugą wojną światową 

był uczniem polskiego gimnazjum w Tarnopolu (wówczas na terenie 

polskich Kresów Wschodnich). Uczył go tam języka polskiego dr Fran-

ciszek Machalski, który był nie tylko orientalistą, ale także polonistą. 
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Na zaproszenie prof. Tadeusza Lewickiego, o którym będzie mowa ni-

żej, prof. Omelian Pritsak przybył do Krakowa (było to przed 1962 ro-

kiem) i wygłosił kilka odczytów w języku polskim, który pamiętał z cza-

sów szkolnych, ale którego nie znał perfekcyjnie, bo nie był to jego język 

ojczysty. Tytuł jednego z odczytów zapowiadał, że będzie w nim mowa    

o „spisku bojarów”. Studenci (wśród nich także ja) i chyba wszyscy inni 

słuchacze czekali w napięciu na jakieś sensacyjne szczegóły z dawnej 

historii Europy Wschodniej, a tymczasem wykład miał charakter czysto 

lingwistyczny. Prof. Pritsak analizował mianowicie materiał onomastycz-

ny: imiona niektórych bojarów o turkijskiej etymologii. 

Jak doszło do tego nieporozumienia? Prof. Pritsak pomylił polski wy-

raz spisek (ang. plot, conspiracy) z ukraińskim spysok (ang. list, register, 

record, roll). Słuchając wykładu gościa ze Stanów Zjednoczonych, sporo 

się dowiedzieliśmy. Ale dreszczu emocji oczywiście zabrakło. 

Po prof. Franciszku Machalskim Zakładem Iranistyki kierowali: An-

drzej Pisowicz (piszący te słowa) i prof. Anna Krasnowolska, która przez 

szereg lat była także wiceprzewodniczącą międzynarodowej organizacji 

Societas Iranologica Europaea. Obecnie szefem Zakładu Iranistyki jest 

pani prof. Kinga Paraskiewicz. 

Do licznej grupy indoeuropejskich języków irańskich należy, oprócz 

perskiego, także język kurdyjski. W Instytucie Orientalistyki UJ działa 

Pracownia Studiów Kurdyjskich pod kierunkiem dr Joanny Bocheńskiej. 

Są także prowadzone zajęcia z irańskiego języka używanego w Afgani-

stanie: paszto. 

Założyciel krakowskiej orientalistyki, wspomniany wyżej prof. Tade-

usz Kowalski, lata drugiej wojny światowej spędził w okupowanej przez 

nazistowskie Niemcy Polsce, zwanej wówczas Generalną Gubernią. Naj-

pierw jednak został dnia 6 listopada 1939 roku aresztowany wraz z in-

nymi profesorami naszego uniwersytetu przez władze hitlerowskie 

w ramach tzw. Sonderaktion Krakau i wywieziony do obozu koncentra-

cyjnego w niemieckiej miejscowości Sachsenhausen. Zwolniony stamtąd 

w lutym 1940 roku znalazł zatrudnienie jako bibliotekarz w pozostającej 

pod niemiecką administracją okupacyjną Bibliotece Jagiellońskiej (nasz 

uniwersytet był przez całą wojnę zamknięty). 

Studia orientalistyczne zostały wznowione na Uniwersytecie Jagiel-

lońskim po zakończeniu drugiej wojny światowej w 1945 roku już na 
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wiosnę. Jednym z pierwszych powojennych studentów był dr Czesław 

Srzednicki. Studiował prawo, a na filologii orientalnej arabistykę. Wspo-

minał o tych nowych, trudnych początkach w referacie wygłoszonym na 

posiedzeniu Krakowskiego Oddziału Polskiej Akademii Nauk na początku 

2018 roku. 

Katedrą Filologii Orientalnej nadal kierował po drugiej wojnie świa-

towej jej założyciel, prof. Tadeusz Kowalski. Po jego śmierci w 1948 roku 

kierownictwo Katedry objął lwowski arabista , prof. Tadeusz Lewicki 

(1906–1992), który swe studia arabistyczne rozpoczęte we Lwowie kon-

tynuował przed wojną w Paryżu. Jego najbardziej znanym dziełem były 

Źródła arabskie do dziejów słowiańszczyzny (tomy 1–4, 1956–1988). Kon-

tynuatorem badań arabistycznych prof. Tadeusza Lewickiego był prof. 

Andrzej Czapkiewicz (1924–1990). Uczniowie tych dwóch profesorów 

do dziś kierują studiami arabistycznymi na naszym uniwersytecie, pozo-

stając w stałym, twórczym kontakcie z ośrodkami naukowymi i kulturo-

wymi prawie wszystkich krajów arabskich. Do tego grona należy między 

innymi pani prof. Barbara Michalak-Pikulska, Dyrektor Instytutu Orienta-

listyki UJ. 

Innym niż arabski, ważnym językiem semickim o starożytnej tradycji 

jest język hebrajski. Wykładał go na Uniwersytecie Jagiellońskim (a przed-

tem we Lwowie) ks. prof. Aleksy Klawek. Z arabistyką wiążą się z powo-

dów kulturowych także studia afrykanistyczne. Tej dziedzinie studiów 

przez długie lata przewodził prof. Roman Stopa (1895–1995), autor waż-

nego dzieła poświęconego spółgłoskom zwanym mlaskami (ang. click 

sounds), występującym w niektórych językach południowej Afryki (Die 

Schnalze, ihre Natur, Entwicklung und Ursprung, 1936). Wykładano także 

języki hausa (zachodnia Afryka) i swahili (wschodnia Afryka). Duży wkład 

w badania nad językami semitochamickimi używanymi między innymi   

w Sudanie miał wybitny arabista prof. Andrzej Zaborski (1942–2014). 

Turkologią kierował na Uniwersytecie Jagiellońskim po śmierci prof. 

Tadeusza Kowalskiego prof. Włodzimierz Zajączkowski (1914–1982). 

Obecnie Katedrą Turkologii kieruje pani prof. Ewa Siemieniec-Gołaś. 

Prócz wspomnianych języków muzułmańskiego Bliskiego Wschodu 

na krakowskiej orientalistyce były także prowadzone badania i zajęcia     

z języka staroindyjskiego (sanskryt). W latach 1928–1951 studiami tymi 

kierowała pani prof. Helena Willman-Grabowska. Jej uczeń, prof. Tadeusz 
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Pobożniak (1910–1991), reaktywował kierunek indologiczny w 1973 

roku. Obecnie Zakładem Języków i Kultur Indii i Azji Południowej kieruje 

pani prof. Iwona Milewska. 

W 1987 roku wachlarz serwowanych studentom krakowskiej orien-

talistyki języków poszerzył się (dzięki staraniom ówczesnego dyrektora 

Instytutu Orientalistyki UJ, prof. Andrzeja Czapkiewicza) o język japoński, 

a później, w 2014 roku – dzięki prof. Barbarze Michalak-Pikulskiej – tak-

że chiński. Obecnie Zakładem Japonistyki i Sinologii kieruje prof. Tomasz 

Majtczak. 

Bez otwierania odrębnego kierunku studiów długoletni szef krakow-

skiej orientalistyki prof. Tadeusz Lewicki zadbał o uruchomienie zajęć     

z języka ormiańskiego, jednego z izolowanych (tzn. niemających bliższe-

go „krewniaka”) języków indoeuropejskich o starożytnej tradycji pisanej 

(od V wieku). Zatrudnił mianowicie jako lektora języka zachodnioor-

miańskiego księdza Kazimierza Roszkę z gliwickiej parafii ormiańsko-      

-katolickiej. 

Miałem przyjemność przez dwa lata (1959–1961) uczyć się tego ję-

zyka pod kierunkiem ks. Kazimierza Roszki, po czym na dwa lata (1961–

1963) wyjechałem na studia armenistyczne do Erywania, stolicy ówcze-

snej Sowieckiej Republiki Armenii. Uczyłem się tam języka wschodnio-

ormiańskiego. 

 

. . . 

 

Dawne europejskie studia orientalistyczne pod względem metodologicz-

nym przypominały studia nad martwymi językami klasycznymi (łacina     

i starożytna greka). Studenci przede wszystkim czytali teksty arcydzieł 

literatur orientalnych i uczyli się ich biernego rozumienia. Rzadko uczyli 

się mówić takimi językami jak np. perski (Farsi), mimo że był on i nadal 

jest żywym językiem, którym posługują się na co dzień, i to jako jedynym, 

miliony Irańczyków (nie tylko w Iranie, ale również na emigracji). 

Pamiętam na przykład, jak wyglądała sytuacja w paryskiej Ecole na-

tionale des langues orientales vivantes (Narodowa szkoła żywych języ-

ków wschodnich). W 1966 roku otrzymałem stypendium od ormiańskiej 

emigracyjnej Fundacji Gulbenkiana (z siedzibą w Lizbonie) na kontynu-

ację studiów armenistycznych w Paryżu. Chodziłem tam, w wymienionej 
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szkole żywych (vivantes!) języków orientalnych, na zajęcia nie tylko z języ-

ka zachodnioormiańskiego, ale i z perskiego. Jakież było moje zdumienie, 

gdy zorientowałem się, że lektor języka perskiego, pan Hendesi, rodowity 

Irańczyk doskonale mówiący po persku (ale tylko prywatnie, w kontak-

tach „twarzą w twarz”), w ogóle na zajęciach z praktycznej nauki języka 

perskiego nie mówił po persku! Do francuskich studentów zwracał się 

wyłącznie po francusku. Wyglądało na to, że jego celem bynajmniej nie 

było praktyczne nauczanie mówienia po persku, lecz wyłącznie refleksje 

nad tym, jak po persku oddać subtelności języka francuskiego, który pan 

Hendesi znał rzeczywiście perfekcyjnie. 

W Krakowie przez długie lata tylko arabiści mieli lektora języka arab-

skiego. Był nim początkowo pan Saleh Hamarneh z Jordanii. Z zapałem 

chodziłem na jego zajęcia (w roku akademickim 1958/59), żeby usłyszeć 

żywy, mówiony język arabski. 

Na iranistyce i turkologii długo nie było lektorów, a polscy wykła-

dowcy nie mieli zwyczaju mówienia do studentów po persku czy po tu-

recku. Praktycznej wiedzy o konwersacji musieliśmy szukać poza uczel-

nią. To się na szczęście z czasem zmieniło. Na początku 1977 roku przy-

był do Krakowa lektor języka perskiego z Iranu, dr Mohammad Habibol-

lahi, a potem lektor języka tureckiego, pan Oben Güney. 

W XXI wieku poziom praktycznej nauki (w mowie i na piśmie) ży-

wych języków orientalnych uległ radykalnej poprawie. Doszło nawet do 

tego, że na krakowskiej iranistyce pani prof. Anna Krasnowolska prowa-

dzi niektóre zajęcia po persku ze względu choćby na fakt, że niektórzy 

studenci, native speakerzy języka perskiego, nie znają w ogóle języka 

polskiego. Po persku zatem odbywają się u nas zajęcia nie tylko z prak-

tycznej nauki tego języka (mamy dwie lektorki z Iranu), ale także wykła-

dy z historii literatury perskiej. Mówię o tym z satysfakcją, bo z biegiem 

czasu spełniły się marzenia orientalistów mojej generacji o tym, by nie 

tylko uczyć się czytania w językach orientalnych, ale także mówienia. 

Oczywiście mam na myśli żywe języki orientalne, a nie martwe, takie jak 

na przykład starożytny irański język awestyjski czy sanskryt. 

Ogromny postęp nastąpił również w zakresie wyjazdów studentów 

do krajów orientalnych. Obecnie studenci krakowskiej orientalistyki nie 

mają problemów z wyjazdami do krajów będących przedmiotem ich stu-

diów. 
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Jeśli chodzi o lokalizację studiów orientalistycznych na Uniwersytecie 

Jagiellońskim w ciągu ostatnich kilkudziesięciu lat, pragnę się ze słucha-

czami mych słów podzielić ciekawym moim zdaniem wspomnieniem. 

Otóż w 1964 roku, z okazji 600-lecia istnienia krakowskiej Wszechnicy, 

został oddany do użytku budynek Collegium Paderevianum przy al. Mic-

kiewicza 9/11, w którym Instytut Filologii Orientalnej (później przemia-

nowany na Instytut Orientalistyki) otrzymał dwa najwyższe piętra: VIII    

i IX. Z biegiem lat pojawił się problem techniczny związany z błędnymi 

decyzjami dotyczącymi rozmieszczenia bibliotek zakładowych. Wiado-

mo, książki są ciężkie. Z biegiem czasu ulokowane błędnie biblioteki, 

jedna nad drugą w tym samym pionie, zaczęły powodować przechylanie 

się budynku w jedną stronę. Nie był to jednak przypadek taki, jak krzywa 

wieża w Pizie, której podobno nie grozi zawalenie się. U nas sytuacja 

groziła rzeczywistą katastrofą. Trzeba było podjąć radykalne kroki: zli-

kwidowano górne piętra od VI w górę. I w konsekwencji staję czasem 

wobec dziwnej sytuacji. Gdy komuś młodemu chcę pokazać, gdzie kiedyś 

pracowałem, przed odejściem na emeryturę w 2011 roku, mówię: „Po-

patrz, było to w tym budynku Collegium Paderevianum, który nadal ist-

nieje tam, gdzie go zbudowano, ale zajęcia prowadziłem na piętrach VIII  

i IX, których już nie ma. Tam teraz fruwają ptaki!”. Tak to czas nieubłaga-

nie się przesuwa. Jak mówili starożytni Grecy: panta rhei, czyli „wszystko 

płynie”. 

 
Andrzej Pisowicz 
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Początki naukowej orientalistyki sięgają XVI wieku, kiedy to na prawie 

wszystkich istniejących wówczas uniwersytetach europejskich zainicjo-

wano studia hebraistyczne, nieodzowne do egzegezy Pisma Świętego1. 

W Akademii Krakowskiej język hebrajski wykładali  wówczas między 

innymi: Dawid Leonard2 (ok. 1528), Jan van den Campen3 (1534), Wale-

rian Pernus4 (1536–1540), Jan z Trzciany (zm. 1567), Francesco Stancaro 

(Franciszek Stankar) z Mantui (1549–1550) oraz Wojciech Buszowski 

(1564–1569). W kolejnych wiekach nauczanie języków orientalnych, 

związane ze studiami teologicznymi, stało na niskim poziomie. Znajomość 

hebrajskiego w Uniwersytecie z czasem prawie zupełnie zanikła, nie 

zachowały się też wiadomości o jakichkolwiek pracach naukowych z tam-

tego okresu. 

Wiek XIX przyniósł ożywienie zainteresowania studiami orientali-

stycznymi. W 1805 roku, na podstawie rozporządzenia cesarskiego      

o połączeniu Uniwersytetu Lwowskiego z Krakowskim, w ramach rozbu-

dowy Wydziału Teologicznego miały powstać katedry języków oriental-

nych: hebrajskiego, chaldejskiego, syryjskiego i arabskiego oraz starożyt-

                                                 
1 Więcej na ten temat zob. W. Zajączkowski, Z dziejów orientalistyki w Uniwer-

sytecie Jagiellońskim, [w:] Wydział Filologiczny UJ, Historia katedr, red. W. Taszyc-
ki, A. Zaręba, Kraków 1964, s. 367–381. 

2 Dawid Leonard od 1528 roku kierował pierwszym Studium Hebrajskim, 
utworzonym w Akademii Krakowskiej z inicjatywy biskupa Piotra Tomickiego. 
Wydawca gramatyki hebrajskiej Novenianusa z Hassfurtu Elementale Hebraicum; 
także autor niewydanej drukiem własnej gramatyki hebrajskiej. Zob. R. Pietkie-
wicz, Biblia Polonorum. Historia Biblii w języku polskim, t. 1, Poznań 2016, s. 117. 

3 Jan van den Campen (Johannes Campensis) (1490–1538) – niderlandzki hu-
manista, filozof, teolog, hebraista, prof. uniwersytetów w Lowanium i Freiburgu, 
autor łacińskiej parafrazy Psałterza Psalmorum omnium iuxta hebraicam verita-
tem paraphrastica interpretatio (1532). 

4 Walerian Pernus (Pirnis, Pyrnusz) (zm. 1569)– wybitny filolog, hellenista i he-
braista, kupiec i rajca krakowski, absolwent Akademii Krakowskiej i Collège Royale 
w Paryżu. 
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ności hebrajskiej i ksiąg Starego Testamentu. Podobną decyzję o kreowa-

niu katedry języków wschodnich (hebrajski, syryjski, chaldejski) i arche-

ologii biblijnej oraz filologii i egzegezy Starego Testamentu5 uchwaliła 

Rada Wydziału Teologicznego w 1815 roku. 

W 1818 roku, dzięki staraniom Jerzego Samuela Bandtkiego6, przy 

Wydziale Filozoficznym utworzono pierwszą Katedrę Języków Wschodu  

i Literatury Orientalnej. Powierzono ją uczonemu z Getyngi, Wilhelmowi 

Münnichowi7. Program studiów I i II roku obejmował wówczas między 

innymi wstęp do języków i literatury Wschodu, naukę hebrajskiego, sy-

ryjskiego, chaldejskiego, tureckiego, arabskiego, perskiego i etiopskiego, 

zaś na roku III studenci zapoznawali się z literaturą orientalną (głównie 

perską). Na wykłady uczęszczali studenci Wydziałów: Filozoficznego, 

Prawa i Teologicznego; na każdym roku było ich sześciu – liczba jak na 

owe czasy pokaźna. Oprócz działalności dydaktycznej w Krakowie prof. 

Münnich prowadził także badania naukowe, których efektem były prace: 

                                                 
5 Wykładowcami byli m.in. profesorowie: ks. Piotr Pękalski (1827–1832) – 

uczeń Wilhelma Münnicha, wykładowca języków wschodnich biblijnych; ks. Alek-
sander Jan Schindler (1832–1836) – wychowanek Akademii Orientalnej w Wied-
niu, profesor zwyczajny studium biblijnego oraz języków wschodnich UJ, wykła-
dowca archeologii i filologii orientalnej (język arabski, nauki islamu, lektura Ko-
ranu); ks. Franciszek Gołba (1902–1922) – wykształcony na Uniwersytecie w Bej-
rucie, wykładowca języka i literatury arabskiej, aramejskiego, syryjskiego i he-
brajskiego, autor pracy Trzy aramejskie dokumenty papirusowe z Elefantyny (1908); 
ks. Jan Korzonkiewicz (1909–1920) – autor monografii Jehošua – studium biblijne 
o początkach narodu izraelskiego i zdobyciu Jerozolimy pod Jozuem (1909); oraz 
ks. Józef Archutowski (1920–1939) – biblista i hebraista. Po II wojnie światowej 
Katedrę Pisma Świętego Starego Testamentu objął ks. prof. Aleksy Klawek (1890–
1969), biblista i orientalista, przed II wojną światową profesor i prorektor UJK  
we Lwowie, autor wielu prac poświęconych filologii semickiej oraz biblijnej. 
Wykłady z zakresu orientalistyki ustały na Wydziale Teologicznym UJ w 1954 
roku, czyli w chwili jego likwidacji. 

6 Jerzy Samuel Bandtkie (1768–1835) – historyk, językoznawca, bibliotekarz; 
od 1811 roku kierownik Biblioteki Jagiellońskiej i wykładowca bibliografii na 
Uniwersytecie Jagiellońskim.  

7 Wilhelm Münnich (zm. 1829) pierwszy profesor literatur Wschodu na UJ, wy-
kładowca hebrajskiego, syryjskiego, aramejskiego, arabskiego, tureckiego i per-
skiego. O poezyji perskiej rozprawa..., tłum. z łaciny A. Groza, „Dziennik Wileński”, 
VIII, 1829. 
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Porównanie poetów polskich i perskich (1823), Znaczenie alegoryczne 

wierszy perskich (1825) oraz De poesi Persica (1825)8. Katedra istniała 

osiem lat i, niestety, wobec braku wsparcia ze strony władz Uczelni zo-

stała zlikwidowana w 1827 roku9. O konieczności kontynuowania na-

uczania języków wschodnich (szczególnie  arabskiego i tureckiego) na 

Uniwersytecie Jagiellońskim wielokrotnie przypominał także Joachim 

Lelewel, który w 1849 roku w liście do Józefa Muczkowskiego, kustosza 

Biblioteki Jagiellońskiej, profesora bibliografii UJ, proponował, aby przy-

jąć do Katedry Języków Wschodnich Ignacego Pietraszewskiego z Uni-

wersytetu w Berlinie, posiadacza imponującej kolekcji monet muzułmań-

skich. Pomysł ten, niestety, nie został zrealizowany10. 

 

 

Na początku XX wieku ponownie pojawiła się okazja zorganizowania 
studiów orientalistycznych w Uniwersytecie Jagiellońskim. W 1911 roku 
do Rady Wydziału Filozoficznego wpłynęło podanie dra Tadeusza Jana 

                                                 
8 De poesia Persica: Scripsit Dr. Guil. Münnich, Prof. Publ. Ord. in Universitate stu-

diorum Jagellonica, „Rocznik Towarzystwa Naukowego z Uniwersytetem Krakow-
skim połączonego” 10, 1825, s. 35–84. 

9  Nie otrzymawszy zgody na wyjazd do Niemiec w celu sprowadzenia potrzeb-
nych mu do pracy rękopisów oraz czcionek arabskich, 23 marca 1826 roku Wil-
helm Münnich porzucił Kraków i przeniósł się do Wilna, gdzie zaproponowano 
mu lepsze warunki do pracy. Zob. K. Michalewska, Z dziejów nauczania języków 
orientalnych na Uniwersytecie Jagiellońskim w latach 1818–36, [w:] J. Reychman 
(red.), Szkice z dziejów polskiej orientalistyki, Warszawa 1957–1969, t. II, s. 108–
114. 

10 Ignacy Pietraszewski (1796–1869), profesor orientalistyki Uniwersytetu 
Berlińskiego, członek towarzystw naukowych niemieckich, francuskich i angiel-
skich oraz Towarzystwa Naukowego Krakowskiego. „Jego zbiór monet arabskich 
liczył 2683 sztuki, w tym 147 złotych i 739 srebrnych. Pietraszewski chcąc wydać 
prace naukowe, zdecydował się sprzedać zbiory, aby uzyskać fundusze na ich 
wydanie. Zbiorami zainteresował się J. Lelewel, który postanowił w 1849 r. spro-
wadzić do kraju Pietraszewskiego. Chciał go zatrudnić w Uniwersytecie Jagielloń-
skim lub w Zakładzie Ossolińskich we Lwowie, a jego cenne zbiory zachować dla 
Polski. Pietraszewski swoje numizmaty w 1846 r. zdeponował w Muzeum Brytyj-
skim w Londynie”. Cyt. za: http://encyklopedia.warmia.mazury.pl/index.php/ 
Ignacy_Pietraszewski. 
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Kowalskiego (1889–1948), wychowanka Uniwersytetu Wiedeńskiego, 
ucznia prof. Rudolfa Greyera, o przyznanie mu subwencji na pogłębienie 
studiów semitologicznych. W latach 1911–1912 Kowalski kontynuował 
studia w Strassburgu i Kilonii, a następnie w latach 1912–1914 pracował 
w Instytucie Orientalistyki Uniwersytetu Wiedeńskiego. W 1914 roku na 
Uniwersytecie Jagiellońskim odbyła się jego habilitacja11 (na podstawie 
pracy Der Dīwān des Kais Ibn al-Hatīm), a rok później doc. Kowalski roz-
począł wykłady języka arabskiego, perskiego i osmańskotureckiego oraz 
historii muzułmańskiego Wschodu. Po uzyskaniu nominacji na profesora 
nadzwyczajnego 1 lipca 1919 roku Tadeusz Kowalski objął utworzoną na 
mocy dekretu podpisanego przez naczelnika państwa Józefa Piłsudskie-
go, pierwszą w niepodległej Polsce Katedrę Filologii Orientalnej. W 1921 
roku powierzono mu także kierowanie pracami nowej jednostki dydak-
tyczno-badawczej, jaką było Seminarium Filologii Orientalnej12 (z siedzi-
bą w pałacu Badenich przy ul. Sławkowskiej 32). Ów wybitny filolog 
kierował pracami Katedry oraz Seminarium do wybuchu II wojny świa-
towej (6 listopada 1939 roku został aresztowany w ramach Sonderaktion 
Krakau, do lutego 1940 roku więziony był w Sachsenhausen) i kilka lat 
po jej zakończeniu, do swej przedwczesnej śmierci w 1948 roku. Profesor 
Kowalski pełnił też funkcję sekretarza generalnego Polskiej Akademii 
Umiejętności (1939), prezesa Polskiego Towarzystwa Orientalistycznego 
(1947) oraz uczestniczył w pracach wielu zagranicznych towarzystw 
naukowych. Był jednym z najwszechstronniejszych orientalistów pol-
skich, znawcą języków i kultury muzułmańskich ludów Bliskiego Wscho-
du, specjalistą w zakresie arabistyki, turkologii, iranistyki i islamistyki. 
Napisał ponad 200 prac naukowych, spośród których do najważniejszych 
należą: Relacja Ibrāhīma Ibn Ja‘kūba z podróży do krajów słowiańskich      
w przekazie al-Bekrīego (1946), Le dīwān de Ka‘b Ibn Zuhair. Edition cri-

                                                 
11 „Habilitacja nie była wówczas stopniem naukowym, lecz oznaczała zdobycie 

uprawnień do wykładania. Po zatwierdzeniu habilitacji w stolicy, tj. w Wiedniu, 
Kowalski rozpoczął wykłady w UJ jako docent prywatny, czyli bez stałego zatrud-
nienia”. Zob. A. Zaborski, Koncepcja i praktyka orientalistyki profesora Tadeusza 
Kowalskiego. Filologie orientalne dawniej i dziś, [w:] Orientalia Commemorativa, red. 
L. Sudyka, Kraków 2011, s. 15. 

12 Seminarium Filologii Orientalnej przy Wydziale Filozoficznym UJ zostało po-
wołane do życia 7 listopada 1921 roku na mocy decyzji Ministerstwa Wyznań Reli-
gijnych i Oświecenia Publicznego. 
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tique (1950), Na szlakach islamu. Szkice z historii kultury ludów muzuł-
mańskich (1935)13. Profesor Kowalski był znakomitym, uznanym przez 
międzynarodowe środowisko naukowe uczonym, wytrawnym badaczem, 
świetnym pedagogiem i organizatorem, twórcą nowoczesnej polskiej 
arabistyki, turkologii i islamistyki14. Wykształcił wielu polskich naukow-
ców i znawców Orientu, między innymi Ananiasza Zajączkowskiego 
(1903–1970)15 i Józefa Bielawskiego (1909–1997)16, późniejszych profe-
sorów UW i twórców orientalistyki warszawskiej. 

Po śmierci prof. Kowalskiego w 1948 roku Katedrę objął historyk 
mediewista i arabista prof. Tadeusz Lewicki (1906–1992), który naukę 
języków orientalnych rozpoczął jeszcze we Lwowie pod kierunkiem prof. 
Zygmunta Smogorzewskiego (arabski) i księdza prof. Aleksego Klawka 
(hebrajski). Tadeusz Lewicki w 1928 roku wyjechał do Paryża, gdzie 
studiował nauki polityczne i języki wschodnie z myślą o karierze dyplo-
matycznej. Stamtąd udał się w swoją pierwszą podróż do Algierii, gdzie 
spędził kilka miesięcy. Po uzyskaniu stopnia doktora w 1931 roku na 
Uniwersytecie Jana Kazimierza we Lwowie (na podstawie rozprawy   
o historii Afryki Północnej w okresie wczesnego średniowiecza) ponow-
nie udał się do Paryża, gdzie w latach 1932–1934 studiował historię 
Wschodu i islamistykę. Po powrocie do Polski aż do wybuchu wojny był 
starszym wykładowcą w Katedrze Historii Starożytnej Uniwersytetu 
Jana Kazimierza. W tym czasie powstał pierwszy tom jego pracy Polska     
i kraje sąsiednie w świetle „Księgi Rogera”, geografa arabskiego z XII w. al-
Idrīsī’ego17. Wojnę prof. Lewicki spędził głównie w konspiracji; w randze 

                                                 
13 Zbiór przedruków islamistycznych prac prof. T. Kowalskiego w opracowa-

niu prof. M. M. Dziekana Arabica et islamica – studia z dziejów islamu i kultury arab-
skiej ukazał się w 1997 roku (Warszawa). 

14 Zob. R. Majkowska, Tadeusz Kowalski 1889–1948. Materiały z posiedzenia 
naukowego PAU w dniu 19 czerwca 1998 r., Kraków 1999. 

15 Ananiasz Zajączkowski był asystentem prof. Kowalskiego w latach 1928–
1931. Po II wojnie światowej prowadził też na UJ wykłady z turkologii. 

16 Józef Bielawski jest autorem polskiego przekładu Koranu oraz licznych prac 
z dziedziny islamu, filozofii i literatury arabskiej. 

17 Wydany zaraz po wojnie, w 1945 roku. Habilitacja T. Lewickiego odbyła się 
w grudniu 1949 roku na podstawie właśnie tej pracy. Recenzentami byli profeso-
rowie: Kuryłowicz, Klawek oraz Zajączkowski z UW. W latach 1960–1962 pełnił 
także funkcję prodziekana Wydziału Filologicznego. 
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podporucznika walczył w powstaniu warszawskim, aresztowany w listo-
padzie 1944 roku, trafił do oflagu w Murnau (Bawaria), a po wyzwoleniu 
dołączył do armii gen. Andersa, z którą został ewakuowany do Anglii. Po 
powrocie do Polski w 1947 roku osiedlił się w Krakowie. Korzystając        
z reformy studiów uniwersyteckich, prof. Tadeusz Lewicki, piastujący 
funkcję dyrektora Katedry, a następnie od 1972 roku Instytutu Filologii 
Orientalnej, znacznie rozbudował program studiów orientalistycznych, 
wprowadzając nowe przedmioty, czemu towarzyszyło powiększenie kadry 
naukowej o nowych wykładowców. Jego zasługą jest również utworzenie 
Zakładu Numizmatyki Instytutu Historii i Kultury Materialnej PAN18 
(1954), Komisji Orientalistycznej Krakowskiego Oddziału PAN (1958) 
oraz rocznika „Folia Orientalia” (1951). Profesor Lewicki był uznanym    
w świecie autorytetem19, autorem pierwszych w Polsce i pionierskich na 
skalę światową badań nad religijnymi gminami ibadyckimi (Études ibādi-
tes nord-africaines I, 1955), specjalistą od źródeł arabskich do dziejów 
Słowiańszczyzny (Źródła arabskie do dziejów Słowiańszczyzny, t. 1–4, 
1956–1988), średniowiecznej historii Europy i Afryki (Źródła zewnętrzne 
do historii Afryki na południe od Sahary, 1969; West African Food in the 
Middle Ages According to Arabic Sources, 1974; Dzieje Afryki od czasów 
najdawniejszych do XVI w., 1969). Rok po śmierci prof. Lewickiego Insty-

                                                 
18 Zakład ten był jedyną w swoim rodzaju placówką badawczą w Polsce. Wkrót-

ce przekształcił się w Pracownię Źródeł Orientalnych i Numizmatyki. Badania 
numizmatyczne i źródłoznawcze prowadzili tu między innymi Maria i Andrzej 
Czapkiewiczowie, Anna i Franciszek Kmietowiczowie, Stanisława i Władysław 
Kubiakowie. „Podstawowym zadaniem placówki było i jest zinwentaryzowanie i 
opracowanie dziesiątek tysięcy monet wczesnośredniowiecznych znajdujących 
się w naszych muzeach, pochodzących ze znalezisk z terenu ziem polskich. Do naj-
liczniejszych, a równocześnie najsłabiej rozpoznanych należały wówczas dirhamy 
(srebrne monety arabskie), zwane też monetami kufickimi, które w IX–XI w. były 
niejako «dolarami» wschodniej, środkowej i północnej Europy. Stanowiły one dla 
wyżej wspomnianych badań nieocenione źródło historyczne, a także materiał do 
dalszych prac numizmatycznych, będąc zarazem ważnym źródłem do historii kra-
jów, z których pochodziły” (cyt. za: http://www2.filg.uj.edu.pl/io/pzon/informa-
cje_o_pracowni.htm). Pracownia została zamknięta w 2012 roku. Ostatnim kie-
rownikiem była dr Urszula Lewicka-Rajewska. 

19 Zob. Studia Thaddaeo Lewicki Oblata. Materiały z sesji naukowej poświęconej 
pamięci prof. Tadeusza Lewickiego, Kraków 17–18 listopada 1993 r., red. E. Górska, 
B. Ostafin, Kraków 1994. 
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tut Filologii Orientalnej uczcił pamięć wybitnego uczonego, organizując 
dwudniową konferencję naukową (17–18 listopada 1993 r.), w której 
wzięło udział szerokie grono polskich orientalistów, reprezentujących 
różne specjalności i dziedziny wiedzy20. 

 
 

 
Instytut Filologii Orientalnej powstał 1 czerwca 1972 roku w drodze 

przekształcenia Katedry Filologii Orientalnej. Jego twórca i pierwszy dy-

rektor prof. Tadeusz Lewicki stworzył jednostkę naukową o szerokim 

zakresie badawczym, obejmującym języki, kraje i kultury od Dalekiego 

Wschodu po zachodnią i południową Czarną Afrykę. W ramach Instytutu 

utworzono Zakłady: Arabistyki, Iranistyki oraz Turkologii; kontynuowa-

no także badania w dziedzinie afrykanistyki oraz w zakresie źródeł orien-

talnych i numizmatyki. Kadrę naukową stanowili: jeden profesor zwy-

czajny, dwóch profesorów nadzwyczajnych, jeden docent, jeden starszy 

wykładowca, jeden wykładowca, ośmiu adiunktów, dwóch starszych asy-

stentów, trzech starszych dokumentalistów, jeden asystent, dwóch lekto-

rów, jeden starszy asystent naukowo-techniczny. Rocznie IFO kształcił od 

sześciu do ośmiu magistrów orientalistyki, którzy często znajdowali za-

trudnienie w wielu placówkach naukowych, na przykład prof. Władysław 

Kubiak (1925–1997), arabista, sekretarz Stacji Archeologii Śródziemno-

morskiej UW w Kairze, czy dr Zygmunt Abrahamowicz (1923–1990), pra-

cownik Instytutu Historii PAN22. 

 

                                                 
20 W. Zajączkowski, Instytut Filologii Orientalnej Uniwersytetu Jagiellońskiego, 

[w:] „Zeszyty Naukowe UJ – Prace Historyczne”, zeszyt 47, 1974, s. 271–275. Zob. 
też: A. Małecka, Profesor Tadeusz, Wspomnienie o Prof. Lewickim, [w:] http://www. 
lwow.com.pl/lewicki.html. 

21 1 kwietnia 2011 roku jednostka zmieniła nazwę na Instytut Orientalistyki. 
Zob. http://www.bip.uj.edu.pl/documents/1384597/2379271/zarz_36_2011.pdf/ 
5e 5215ea-0ad5-4979-b25c-63c2409e5ac3. 

22 Zob. wspomnienia prof. Romana Stopy zatytułowane Spod chłopskiej strze-
chy na katedrę Uniwersytetu. Kartki z życia człowieka opętanego muzyką, poezją, 
wsią i Buszmenami, wyd. II, Kraków 1995. 
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Po przejściu prof. Tadeusza Lewickiego na emeryturę w 1976 roku obo-

wiązki kierownika Zakładu Arabistyki oraz dyrektora Instytutu Filologii 

Orientalnej pełnił aż do swojej nagłej śmierci w 1990 roku prof. Andrzej 

Czapkiewicz (1924–1990). Ten wybitny arabista, językoznawca i dialek-

tolog pozostawił po sobie wiele ważnych monografii, między innymi: The 

Verb in Modern Arabic Dialects as an Exponent of the Development Proces-

ses Occurring in Them (1975), Arabic Idioms (1983), The Views of the Me-

dieval Arab Philologists on Language and its Origin in the Light of As-Suyūtī’s 

„Al-Muzhir” (1988), oraz prac z zakresu onomastyki (Ancient Egyptian 

and Coptic Elements in the Toponymy of Contemporary Egypt, 1971) i litera-

tury (The Functioning of the Monologue in Modern Arabic Literature, 1987). 

Jako dyrektor IFO UJ prof. Czapkiewicz dbał o rozwój nie tylko arabistyki, 

lecz także wszystkich pozostałych kierunków orientalnych. To właśnie     

z jego inicjatywy w 1987 roku utworzono nowy kierunek: japonistykę. 

Profesor Czapkiewicz był wychowawcą kolejnego pokolenia nie tylko 

krakowskich językoznawców. Od 1991 roku przy IFO działała Fundacja 

Arabistyczna jego imienia, której celem było wspieranie pracy naukowej 

młodych arabistów. 

Z Zakładem Arabistyki związana była także przez wiele lat prof. Maria 

Kowalska (1919–2005), specjalistka w zakresie współczesnej i klasycz-

nej literatury arabskiej, kierownik Zakładu w latach 1994–1999. Profesor 

Kowalska prowadziła studia nad historią oraz geografią arabską, których 

owocem – obok licznych artykułów – stała się również pierwsza napisa-

na w języku polskim historia arabskiej literatury geograficznej (Średnio-

wieczna arabska literatura podróżnicza, 1973). Wychowankami i wielo-

letnimi pracownikami Zakładu Arabistyki byli także między innymi ara-

bistka i afrykanistka dr Alicja Małecka, prof. Dymitr Ibriszimow – obecnie 

prof. Uniwersytetu w Bayreuth oraz przedwcześnie zmarły dr hab. Adam 

Bieniek (1968–2015), autor wielu prac z zakresu średniowiecznej litera-

tury arabskiej, historyk kultury arabsko-muzułmańskiej, specjalista od 

problemów współczesnego islamu. Z krakowską arabistyką byli też zwią-

zani: mgr Zbigniew Maśka, prof. Adnan Abbas, dr hab. Jerzy Łacina oraz 

wielu wykładowców i lektorów języka arabskiego. W 2004 roku Zakład 
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Arabistyki został przekształcony w Katedrę, na czele której stoi prof. Bar-

bara Michalak-Pikulska (literaturoznawca, autorka wielu monografii, ta-

kich jak między innymi Zarys współczesnej nowelistyki krajów Półwyspu 

Arabskiego – Wybrane problemy i teksty źródłowe, 2000; Modern Literature 

of the United Arab Emirates, 2012; Modern Literature of the Gulf, 2016; 

Modern Prose of Oman, Muscat 2019), od 2012 roku pełniąca także funk-

cję dyrektora Instytutu Orientalistyki. 

 
 

 
Studia afrykanistyczne rozwijały się na Uniwersytecie Jagiellońskim przez 

pół wieku. Zainicjował je w 1945 roku prof. Roman Stopa (1895–1995), 

absolwent filologii klasycznej UJ, doktor językoznawstwa indoeuropej-

skiego (1927), najwybitniejszy afrykanista polski (habilitacja z zakresu 

afrykanistyki na Uniwersytecie Lwowskim w 1936 roku na podstawie 

pracy Die Schnalze, ihre Natur, Entwicklung und Ursprung). Przed wojną 

prowadził badania na terenie Afryki, studiował też w Johannesburgu, 

Kapsztadzie, Berlinie, Londynie, Lejdzie i Paryżu. W czasie okupacji Ro-

man Stopa brał udział w tajnym nauczaniu na UJ, a od zakończenia wojny 

prowadził wykłady z języków afrykańskich: suahili, hausa, ewe, języków 

buszmeńskich oraz muzykologii porównawczej ludów Afryki dla studen-

tów filologii orientalnej. Był pierwszym polskim afrykanistą, pionierem 

glottogonii, znawcą etnografii i etnologii Buszmenów oraz Hotentotów, 

założycielem Language Origins Society. Jego pionierskie prace z dziedzi-

ny fonetyki: The Evolution of Click Sounds in Some African Languages 

(1960), Bushman and Hottentot Among the Isolated Languages of Africa 

oraz Structure of Bushman and its Traces in Indo-European stanowią ka-

mień milowy w badaniach afrykanistycznych. Profesor Stopa opubliko-

wał także prace: Archaizm kultury buszmeńskiej, Hotentoci, Mali ludzie     

w pustyni i puszczy. Zajmował się też przekładami (Z Czarnego Lądu: 

przysłowia, opowieści, zagadki) i był współautorem Małego słownika 

suahilijsko-polskiego i polsko-suahilijskiego (wraz z B. Garlickim). Studia 

afrykanistyczne przy Zakładzie Arabistyki rozwijały się dzięki dyrekto-

rowi IFO prof. Czapkiewiczowi, który corocznie organizował lektoraty 

suahili i hausa. Po jego nagłej śmierci w 1990 roku wykłady te zawieszo-
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no, a prof. Stopa, choć do końca aktywny naukowo, miał już wówczas    

95 lat i nie mógł ich kontynuować. 

W 2000 roku w IFO UJ utworzono Katedrę Językoznawstwa Afroazja-

tyckiego, której pracami kierował arabista, semitysta i afrykanista prof. 

Andrzej Zaborski (1942–2014)23. Prof. Zaborski był absolwentem Insty-

tutu Orientalistyki UJ, gdzie pracował od 1966 roku. Doktoryzował się    

w 1969 roku na podstawie pracy Biconsonantal Verbal Roots in Semitic 

napisanej pod kierunkiem Jerzego Kuryłowicza. Uzyskał dwie habilitacje, 

pierwszą z zakresu arabistyki na Uniwersytecie Jagiellońskim (1976), na 

podstawie pracy The Verb in Cushitic, drugą z afrykanistyki na Uniwersy-

tecie Wiedeńskim (1984). W latach osiemdziesiątych pracował jako visi-

ting professor na uniwersytetach w Wiedniu, Heidelbergu, Turynie i Udine. 

W 1989 roku otrzymał tytuł profesora nadzwyczajnego, zaś tytuł na-

ukowy profesora nauk humanistycznych w 1995 roku. Był redaktorem 

naczelnym czasopisma „Folia Orientalia” oraz redaktorem serii „Języki 

Orientalne w Przekładzie”. 

 
 

 

Początki filologii tureckiej na Uniwersytecie Jagiellońskim wiążą się z oso-

bą prof. Tadeusza Kowalskiego, uznawanego za prekursora polskiej tur-

kologii. Profesor Kowalski rozpoczął swe badania nad turecką dialekto-

logią i literaturą ludową w 1916 roku, a w latach dwudziestych i trzy-

dziestych XX wieku kontynuował prace nad tymi zagadnieniami, odby-

wając podróże badawcze do Anatolii i na Bałkany. Był także autorem waż-

nych opracowań naukowych dotyczących karaimskiego i innych języków 

kipczackich oraz polskich zapożyczeń z języków tureckich: Ze studjów 

nad formą poezji ludów tureckich (1922), Karaimische Texte im Dialekt 

von Troki (1929), Les Turcs et la langue turque de la Bulgarie du Nord-Est 

(1933), Zagadnienie liczby mnogiej w językach tureckich (1936). Z kra-

kowską turkologią wiąże się też postać profesora Ananiasza Zajączkow-

skiego – wybitnego osmanisty i badacza języka karaimskiego, który po-

czątkowo jako uczeń i współpracownik prof. Kowalskiego związany był   

                                                 
23 Katedrę rozwiązano po jego śmierci. 
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z ośrodkiem krakowskim, a od 1935 roku z Uniwersytetem Warszaw-

skim, gdzie został kierownikiem utworzonego w tym czasie Zakładu Tur-

kologii. 

Po II wojnie światowej, w 1947 roku na stanowisko starszego asy-

stenta został powołany ałtaista i mongolista Marian Lewicki (1908–1955), 

absolwent UJK we Lwowie, późniejszy profesor UW, który rozpoczął wy-

kłady z języka starotureckiego. Specjalizował się w językach ałtajskich 

(szczególnie mongolskim), choć prowadził także badania nad językami 

kipczackimi. Po habilitacji prowadził również zajęcia na Uniwersytecie 

Warszawskim, nie porzucając jednak wykładów w krakowskiej Wszech-

nicy. Zajmował się między innymi zabytkami sino-mongolskimi i staro-

tureckimi (Les inscriptions mongoles inédites en écriture  carrée, 1937;      

La langue mongole des transcriptions chinoises du XIVe siècle. La Houa-

yiyi-yu de 1389, 1949). 

Uczniem prof. Kowalskiego był prof. Włodzimierz Zajączkowski (1914–

1982), wybitny turkolog, historyk, językoznawca, który od 1973 roku aż 

do śmierci w 1982 roku pełnił funkcję kierownika Zakładu Turkologii 

IFO UJ. Był także członkiem Towarzystwa Orientalistycznego w Stambule 

oraz Societas Uralo-Altaica. Profesor Zajączkowski wykładał gramatykę, 

literaturę oraz historię Turcji, a także prowadził unikalne badania nad 

językiem karaimskim, gagauskim i azerskim. Do najważniejszych jego prac 

należą: Turcy – Gagauzowie – historia, język, etnografia (1949), Contribu-

tions à la toponymie turque de la Crimée (1955), Język i folklor Gagauzów  

z Bułgarii (1966), Die türkmenischen Personennamen (1972). Jednym        

z pionierów badań nad literaturą  turecką i paleografią osmańską był       

dr Władysław Zimnicki (1897–1979), który przeniósł się z Wrocławia do 

Krakowa, gdzie najpierw jako starszy wykładowca (od 1961 roku), a na-

stępnie zastępca profesora prowadził wykłady z języka starotureckiego 

oraz dyplomatyki tureckiej. Władysław Zimnicki był też znakomitym 

organizatorem, wieloletnim opiekunem Koła  Naukowego Studentów 

Orientalistyki. Z Zakładem Turkologii związani byli wiele lat także: doc. 

dr hab. Jan Ciopiński, prof. UJ (1938–2012)24, specjalista w zakresie lite-

ratury tureckiej, osmanista, literaturoznawca, wieloletni kierownik Za-

kładu Turkologii i wicedyrektor Instytutu Filologii Orientalnej UJ, dr Jerzy 

                                                 
24 Zob. http://www2.filg.uj.edu.pl/ifo/turkologia/Teksty/JC_wspomnienie.pdf. 
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Lisowski, dr Teresa Ciecierska-Chłapowa oraz slawista, badacz języko-

wych kontaktów słowiańsko-tureckich prof. Stanisław Stachowski, autor 

między innymi Studien über die arabischen Lehnwörter im Osmanisch-

Türkischen, Słownika historycznego turcyzmów w języku polskim (2007) 

czy Słownika historyczno-etymologicznego turcyzmów w języku polskim 

(2014) oraz twórca i redaktor naczelny serii „Studia Turcologica Cra-

coviensia”. 

W 2013 roku Zakład przekształcił się w Katedrę Turkologii UJ, na cze-

le której stoi prof. Ewa Siemieniec-Gołaś, językoznawca, osmanistka, 

autorka wielu monografii, między innymi Karachay-Balkar Vocabulary of 

Proto-Turkic Origin (2000), Turkish Lexical Content in Dittionario della 

lingua Italiana, Turchesca by Giovanni Molino <1641> (2005), Anonymous 

Italian Turkish Dictionary from the Marsigli Collection in Bolonia (2015), 

w latach 2002–2008 pełniąca także funkcję dyrektora IFO. 

W 2004 roku w IFO UJ utworzono Katedrę Języków Azji Środkowej      

i Syberii, na czele której stał turkolog, językoznawca prof. Marek Sta-

chowski. W IFO stworzył on i prowadził czasopismo „Studia Etymologica 

Cracoviensia” (redaktor naczelny 1996–2015) oraz Zespół Studiów Sybe-

ryjskich (1997–2004). Prof. Stachowski jest autorem wielu monografii, 

między innymi Geschichte des jakutischen Vokalismus (1993), Dolgani-

scher Wortschatz (1993) oraz Gramatyki języka tureckiego w zarysie 

(2007). 

 

 

 

Założycielem i pierwszym kierownikiem Zakładu Iranistyki IFO UJ był 
prof. Franciszek Machalski (1904–1979) – twórca nowoczesnej iranistyki 

polskiej, znawca języka, literatury oraz kultury dawnego i współczesnego 
Iranu. Dzięki niemu studia iranistyczne zyskały w Polsce status odrębnej 
dyscypliny25. Profesor Machalski studiował na Uniwersytecie Jana Kazi-

                                                 
25 Pierwszym wykładowcą języka i literatury perskiej na UJ był W. Münnich, au-

tor De poesi Persica. Po opuszczeniu przez Münnicha Katedry Języków Wschodnich 
w 1823 roku nastąpiła przerwa w nauczaniu języków orientalnych. Kiedy w 1919 
roku Katedrę objął prof. T. Kowalski, wraz z innymi językami wschodnimi na UJ 
powrócił także język perski. Prof. Kowalski prowadził wykłady z filologii perskiej 
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mierza we Lwowie (filologia polska i germańska, orientalistyka: sanskryt, 
arabski, perski), gdzie w 1930 roku uzyskał stopień doktora filozofii        

w zakresie filologii arabskiej i perskiej (na podstawie pracy Znamiona 
proroctwa Muhammeda napisanej pod kierunkiem prof. Zygmunta Smo-
gorzewskiego). W 1941 roku został aresztowany przez NKWD i zesłany do 

łagru w Wierchnieuralsku. Po zwolnieniu dołączył do armii gen. W. An-
dersa, z którą trafił w 1942 roku do Iranu, gdzie aktywnie włączył się      

w oświatową i kulturalną działalność polskiej emigracji26. Po powrocie 
do Polski w 1947 roku aż do przejścia na emeryturę w 1974 roku wykła-
dał na Uniwersytecie Jagiellońskim. Szanowany i ceniony, w roku 1966 

został prodziekanem Wydziału Filologicznego UJ. 1 maja 1972 roku objął 
kierownictwo powstałego dzięki jego staraniom Zakładu Iranistyki UJ.    

W 1969 roku został profesorem nadzwyczajnym i na tym stanowisku 
pracował aż do przejścia na emeryturę w 1974 roku. Jest autorem prac: 
Historyczna powieść perska (1952), La littérature de l’Iran contemporain 

(I–II), skryptu Wypisy perskie, przekładów z literatury perskiej oraz ksią-
żek popularnonaukowych, między innymi Od Cyrusa do Mosaddeka (1960). 

W tym czasie na iranistyce wykładało wielu znakomitych naukowców, 
między innymi Józef Reczek (1936–1988) – językoznawca, autor pracy 
Najstarsze słowiańsko-irańskie stosunki językowe (1984), Władysław Dulę-

ba (1923–1987) – literaturoznawca (Klasyczne podstawy poetyki perskiej, 
1986; The Cyrus Legend in the Šāhnāme, 1995) i tłumacz perskiej literatu-

ry klasycznej (Ferdousi – Księga Królewska, Pieśni miłosne Hafiza, zbiory 
poezji Dywan perski), oraz wykształceni także pod kierunkiem prof. Je-
rzego Kuryłowicza językoznawcy: późniejszy prof. Uniwersytetu w Leu-

ven Wojciech Skalmowski27 (1933–2008) oraz dr Barbara Mękarska – 

                                                                                                        
(zagadnienia literackie związane z arcydziełami piśmiennictwa perskiego: Guli-
stan Saadiego, pieśni Hafeza, czterowiersze Omara Chajjama, Šāhnāme Ferdousiego 
oraz poematy mistyczne Dżalal ad-Dina Rumiego). 

26 Był między innymi członkiem zarządu Polskiego Towarzystwa Studiów Irań-
skich w Teheranie. Wspomnienia z okresu pobytu w Iranie prof. Machalski opisał 
w książce Wędrówki irańskie (1960). Zob. też F. Machalski, Z ziemi perskiej do Polski. 
Wybór tekstów, red. K. Paraskiewicz, K. Paraskiewicz, Kraków 2016. 

27 W. Skalmowski, absolwent i wykładowca krakowskiej iranistyki, od 1969 
roku wykładał na Uniwersytecie Harvarda, a w latach 1970–1998 był profesorem 
Katholieke Universiteit w Leuven. Zob. W. Skalmowski, Studies in Iranian Linguis-
tics and Philology, Kraków 2004. 
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wieloletni wykładowca języków staro- i średnioirańskich. Absolwentem 
krakowskiej iranistyki jest też Piotr Chełkowski, obecnie emerytowany 

profesor Uniwersytetu w Nowym Jorku, światowej sławy specjalista w za-
kresie historii kultury Bliskiego Wschodu i studiów islamistycznych, autor 
między innymi Mirror of the Invisible World (1975) oraz Ta’ziyeh: Ritual 

and Drama in Iran (1979)28. 
Po prof. Machalskim kierownictwo Zakładu objął w 1976 roku prof. 

Andrzej Pisowicz, doktor habilitowany nauk humanistycznych w zakresie 
językoznawstwa irańskiego i ormiańskiego, wykładowca gramatyki języ-
ka perskiego, staroormiańskiego, kurdyjskiego, osetyjskiego oraz gruziń-

skiego, autor wielu monografii, między innymi Le développement du con-
sonantisme arménien (1976), Origins of the New and Middle Persian Pho-

nological Systems (1985), Gramatyka ormiańska. Grabar – Aszcharabar 
(2001). Prof. Pisowicz w latach 1976–1994 pełnił funkcję kierownika 
Zakładu Iranistyki, a w latach 1989–1994 wicedyrektora Instytutu Filo-

logii Orientalnej. W Zakładzie Iranistyki badania nad językami, literaturą 
i kulturą Afganistanu prowadziła prof. Jadwiga Pstrusińska (autorka 

między innymi prac Afghanistan 1989 in Sociolinguistic Perspective, 1990; 
On the Secret Languages of Afghanistan and Their Speakers, 2013; Pod-
stawy poetyki pasztuńskiej, 2017), wicedyrektor Instytutu Filologii Orien-

talnej UJ (1992–1993), kierownik Zakładu Iranistyki (1994–1999), kie-
rownik Pracowni Źródeł Orientalnych i Numizmatyki IFO (1993–1997), 

założycielka i wieloletnia kierownik autorskiej Pracowni Interdyscyplinar-
nych Badań Eurazjatyckich29 (2000–2010). 

Z Zakładem Iranistyki przez wiele lat byli związani także: doc. dr hab. 

Tomasz Marszewski, który wykładał geografię i etnografię Iranu dla stu-
dentów iranistyki, dr Elżbieta Wnuk-Lisowska – iranistka i religioznaw-

czyni, autorka książki Irański mit kosmologiczny: w świetle Awesty i Bun-
dahišnu (1996), dr Marek Smurzyński (1954–2009) – literaturoznawca    
i tłumacz (W mgnieniu słów. Poezje. Rumi, 2008), autor prac o literaturze, 

kulturze i historii świata irańskiego, oraz dr Marcin Rzepka – adiunkt na 
Wydziale Historii i Dziedzictwa Kulturowego UPJPII w Krakowie, autor 
pracy Translacja i konwersja. Językowe i kulturowe aspekty przekładu 

                                                 
28 Zob. https://as.nyu.edu/content/nyu-as/as/faculty/peter-chelkowski.html. 
29 http://www.pibe.io.filg.uj.edu.pl/pracownia. 
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Ewangelii na język perski (2012). Przez wiele lat, aż do 2016 roku, na czele 
Zakładu Iranistyki stała prof. Anna Krasnowolska, wybitna specjalistka   

w zakresie perskiej literatury klasycznej i współczesnej, autorka między 
innymi Some Key Figures of Iranian Calendar Mythology (Winter and 
Spring) (1998) oraz Mythes, croyances populaires et symboliques animale 

dans la littérature persane (Paris 2012). Obecnie pracami Zakładu Irani-
styki kieruje dr hab. Kinga Paraskiewicz – językoznawca, autorka między 

innymi prac Irańskie nomina agentis z sufiksem -tar (2014) oraz Średnio-
perski poemat Drzewo asyryjskie i jego partyjska geneza (2007). 

 

 

 

W 2008 roku przy Zakładzie Iranistyki powstała Pracownia Studiów Kur-
dyjskich. Była to odpowiedź na zwiększające się od kilku lat zaintereso-
wanie problematyką kurdyjską zarówno w Polsce, jak i szerzej na świe-

cie. Język kurdyjski dla studentów iranistyki wykładał prof. Andrzej Pi-
sowicz, zaś lektorat prowadził dr Farhang Muthafar Muhamad, doktorant 
na Wydziale Filologicznym UJ, obecnie wykładowca uniwersytetu Sala-

haddin w Erbilu (współautor, wraz z Andrzejem Bartczakiem, książki 
Gramatyka kurdyjska Sorani. Wariant używany w Erbilu, 2013). Współza-

łożycielką Pracowni, a także obecną jej kierownik jest dr Joanna Bocheń-
ska, która uzyskała stopień doktora na podstawie pracy Między ciemno-
ścią i światłem. O kurdyjskiej tożsamości i literaturze (2011). 

 
 

 

Historia regularnych studiów indologicznych na Uniwersytecie Jagielloń-
skim rozpoczyna się w 1893 roku, kiedy to utworzono pierwszą w Polsce 
i jedną z pierwszych w Europie Katedrę Sanskrytu. Na jej czele stanął 

prof. Leon Mańkowski (1858–1908), doktor prawa i filozofii oraz docent 
sanskrytu na Uniwersytecie w Lipsku. Był pierwszym polskim indolo-

giem wykładającym po polsku30. Po śmierci prof. Mańkowskiego o kate-

                                                 
30 W latach 1860–1862 na UJ Bernard Jülg wykładał sanskryt po niemiecku. 

Jego dzieło kontynuował Jan Baudouin de Courtenay, który prowadził kursy san-
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drę starał się prof. Andrzej Gawroński (1885–1927), który habilitował się 
na UJ w roku 1912, rok później rozpoczął wykłady, a w 1916 roku został 

profesorem nadzwyczajnym filologii staroindyjskiej. Gawroński był auto-
rem wielu wybitnych prac naukowych, między innymi Des influences lingu-
istiques et stylistiques dans les littératures de l’Inde, Studies about the San-

skrit Buddhist Literature, Buddhacarita and Rāmāyaṇa czy wreszcie po-
śmiertnie wydanej książki Początki dramatu indyjskiego a sprawa wpły-

wów greckich. Jego autorstwa jest także pierwszy podręcznik sanskrytu 
w języku polskim (Podręcznik sanskrytu. Gramatyka – Wypisy – Objaśnie-
nia – Słownik, 1932). Gawroński był ponadto doskonałym tłumaczem.     

W 1926 roku wydany został jego przekład pieśni epicznych Aśwaghoszy, 
a w 1933 roku przełożone z oryginału perskiego Wybrane czterowiersze 

Omara Chajjama. W 1914 roku prof. Gawroński wraz z Janem Grzegorzew-
skim założył w Krakowie periodyk „Rocznik Orientalistyczny” (do 1938 
roku ukazało się 14 tomów)31. 

Dopiero po siedmiu latach, dzięki między innymi staraniom Tadeusza 
Kowalskiego i Jana Michała Rozwadowskiego, odrodziła się Katedra San-

skrytu i Filologii Indyjskiej. To właśnie za ich namową w 1928 roku po-
wróciła do Polski Helena Willman-Grabowska (1870–1957), absolwent-
ka uniwersytetów w Szwajcarii i paryskiej Sorbony, uczennica A. Meilleta, 

S. Leviego i L. Finota, wykładowca sanskrytu w École des Hautes Études      
i Collège de France. Profesor Willman-Grabowska, wybitna indolog, znaw-

ca sanskrytu, tybetańskiego oraz języków drawidyjskich, autorka między 
innymi Les composés nominaux dans le Śatapathabrāhmana, t. 1–2 (1927–
1928), była pierwszą kobietą wykładowcą i profesorem w Uniwersytecie 

Jagiellońskim, gdzie pracowała aż do 1951 roku32. 
 

 

                                                                                                        
skrytu w latach 1894–1898; z kolei profesor Jan Rozwadowski wykładał sanskryt 
w latach 1899–1926. 

31 Po śmierci prof. G. Blatta, profesora katedry językoznawstwa porównawcze-
go i filologii indyjskiej na Uniwersytecie Jana Kazimierza we Lwowie, Andrzej 
Gawroński opuścił Kraków i przeniósł się do Lwowa, gdzie w 1921 roku utworzył 
Instytut Orientalistyczny. 

32 Zob. A. Kuczkiewicz-Fraś, R. Czekalska, Helena Willman-Grabowska: orien-
talistka – uczona – popularyzatorka, Kraków 2014. 
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W tym samym czasie władze zlikwidowały Katedrę Sanskrytu i Filologii 

Indyjskiej, tworząc w to miejsce Katedrę Językoznawstwa Ogólnego. Profe-

sor Willman-Grabowska odegrała ważną rolę w procesie tworzenia ba-

dań iranistycznych na Uniwersytecie Jagiellońskim, ponieważ obok filo-

logii indyjskiej prowadziła również zajęcia z języków: awestyjskiego, sta-

roperskiego i sogdyjskiego. Niewątpliwą jej zasługą było utworzenie bi-

blioteki indologicznej (na bazie księgozbioru Leona Mańkowskiego, który 

zakupiła za własne oszczędności) oraz wykształcenie wielu uczniów. Jed-

nym z nich był Tadeusz Pobożniak (1910–1991), który w znacznej mie-

rze zapewnił ciągłość studiów indologicznych pomiędzy rokiem 1948      

a 1973, kiedy to powołano do życia Zakład Indianistyki i włączono go       

w strukturę IFO UJ. Po likwidacji Katedry Sanskrytu pracował w Katedrze 

Językoznawstwa Ogólnego, kontynuując badania nad sanskrytem oraz 

językami nowoindyjskimi. Jest autorem wielu prac naukowych z dziedzi-

ny gramatyki języka hindi oraz tocharskiego: Liczebnik w hindi (1960), 

Grammar of the Lovari Dialect (1961), Cyganie (1972), przekładu staro-

indyjskiego dramatu króla Siudraki Mrcchakatika i klasycznego dyskursu 

Milinda-Panha. Z Zakładem Indianistyki związani byli także przez wiele 

lat: Józef Lączak (1926–1989) – specjalista w zakresie języków drawidyj-

skich i ugrofińskich, wykładowca sanskrytu i języków drawidyjskich, etno-

log doc. dr hab. Tomasz Marszewski, literaturoznawca Sławomir Cieśli-

kowski oraz dr Przemysław Piekarski, który po przedwczesnej śmierci 

Józefa Lączaka w 1989 roku został kierownikiem Zakładu Indianistyki 

(1989–1997). Następnie funkcję tę objęła prof. Lidia Sudyka (1997–2007), 

autorka między innymi prac Od Ramajany do dydaktyki, czyli zagadki „Po-

ematu Bhattiego” (2004) oraz Vijayanagara: A Forgotten Empire of Po-

etesses. Part I. The Voice of Gaṅgādevī (2013); a po niej prof. Marzenna 

Czerniak-Drożdżowicz (Studia nad Pańćaratrą. Tradycja i współczesność, 

2008; Studia nad Pańćaratrą, część II. W poszukiwaniu tożsamości, 2011) 

oraz dr hab. Cezary Galewicz (Żyjące biblioteki Indii: Rygweda braminów 

Nambudiri, 2015; Text Divisions and Early Classifications of Knowledge in 

Literary and Epistemic Cultures of South Asia, 2011). W 2014 roku Zakład 

Indianistyki przemianowano na Zakład Języków i Kultur Indii i Azji Połu-
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dniowej. Dziś pracami Zakładu kieruje dr hab. Iwona Milewska, autorka 

monografii Ze studiów nad Mahabharatą (2015). 

Od 1995 roku Zakład Języków i Kultur Indii i Azji Południowej Insty-

tutu Orientalistyki UJ wydaje czasopismo naukowe „Cracow Indological 

Studies”. 

 

 
 

Jeszcze przed wojną, w latach 1929–1932, na Wydziale Filologicznym 

prowadzony był lektorat języka japońskiego (dr Denzel R. Carr ze Stanów 

Zjednoczonych, stypendysta Fundacji Kościuszkowskiej33) i chińskiego 

(dr Witold Jabłoński, późniejszy profesor UW). Krótko po wojnie lekto-

rem chińskiego był A. Dębnicki, po czym studia dalekowschodnie prze-

stały się rozwijać. Dopiero w 1987 roku, dzięki staraniom prof. Andrzeja 

Czapkiewicza, w IFO UJ powstał Zakład Japonistyki. Pierwszym kierow-

nikiem nowej jednostki został prof. Mikołaj Melanowicz, wówczas jeszcze 

docent, ale już sławny i ceniony znawca i tłumacz literatury japońskiej, 

który pełnił tę funkcję aż do 2004 roku. Jest on autorem między innymi 

monumentalnej, trzytomowej Literatury japońskiej (1994–1996). Wielo-

letnim lektorem języka japońskiego był wówczas mgr Andrzej Kowalu-

nas. Od lat dziewięćdziesiątych przy Zakładzie Japonistyki prowadzono 

także międzywydziałowe kursy języka chińskiego, zaś od 2000 roku ofi-

cjalnie zmieniono nazwę jednostki na Zakład Japonistyki i Sinologii. Wie-

le lat Zakładem kierował prof. Romuald Huszcza, specjalista w zakresie 

lingwistyki japońskiej i wschodnioazjatyckiej oraz językoznawstwa ogól-

nego i polskiego (autor monografii Honoryfikatywność: gramatyka, prag-

matyka, typologia, 1996; Gramatykalizacje japońszczyzny, 2012). Obecnie 

funkcję tę sprawuje dr hab. Tomasz Majtczak, autor między innymi prac 

Japońskie klasy czasownikowe w perspektywie diachronicznej (2008) oraz 

The Inflexional System of Classical Japanese (2016). 

W 2014 roku powstał nowy kierunek studiów, sinologia. Było to moż-

liwe dzięki wysiłkom prof. Ewy Zajdler, językoznawcy, specjalistki w za-

kresie języka i kultury Chin oraz Tajwanu, autorki między innymi prac 

                                                 
33 A. Szczechla, Japonistyka w Instytucie Filologii Orientalnej – badania, studia, 

studenci, [w:] Orientalia Commemorativa, red. L. Sudyka, Kraków 2011, s. 54. 
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Gramatyka języka chińskiego. Składnia i semantyka (2005), Glottodydak-

tyka sinologiczna (2010) oraz Zrozumieć Chińczyków. Kulturowe kody spo-

łeczności chińskich (2011). 

 

. . . 

 

Dziś obsadę kadrową Instytutu Orientalistyki UJ, kierowanego od 2012 

roku przez arabistkę prof. dr hab. Barbarę Michalak-Pikulską, stanowi: 

21 samodzielnych pracowników naukowych (trzech profesorów zwyczaj-

nych, siedmiu nadzwyczajnych z tytułem naukowym, jedenastu adiunk-

tów ze stopniem doktora habilitowanego), 19 adiunktów, pięciu wykła-

dowców, sześciu asystentów z doktoratem, 12 lektorów (w tym native 

speakerzy z Japonii, Iranu, Indii, Tajwanu, Turcji oraz krajów arabskich). 

Badania naukowe IO UJ obejmują następujące dziedziny: 
 

 arabistykę – język, literaturę, religię, historię i historię kultury świata 

arabskiego; 

 semitystykę – język hebrajski; 

 iranistykę – językoznawstwo irańskie, literaturę perską i historię kultu-

ry świata irańskiego (Iran, Kurdystan, Afganistan, Tadżykistan, Osetia); 

 indologię – języki indyjskie, starożytną i współczesną literaturę, filo-

zofię, historię i kulturę obszarów kręgu cywilizacji indyjskiej; 

 turkologię – językoznawstwo tureckie, literaturę i historię kultury lu-

dów tureckich; 

 japonistykę i sinologię – językoznawstwo japonistyczne, sinologiczne, 

literaturę, kulturę i historię Japonii oraz Chin i Tajwanu. 
 

Dziś, kiedy studia orientalistyczne znowu są modne (od wielu lat ja-

ponistyka przoduje wśród kierunków wybieranych przez kandydatów na 

studia), szybko pojawiają się nowe , niefilologiczne kierunki „wschodo-

znawcze”. Jest rzeczą oczywistą, że współczesna orientalistyka, jako na-

uka o dużym znaczeniu politycznym, historycznym i kulturowym, obej-

muje takie dyscypliny, jak: archeologia, historia, kultura, etnografia, an-

tropologia, socjologia czy nauki polityczne. Jednakże nie należy zapomi-

nać, że filologia, na bazie której rozwinął się cały ten kompleks nauk, 

musi pozostać główną dyscypliną orientalistyki. Nie można bowiem zro-
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zumieć współczesnego Wschodu ani tym bardziej stworzyć żadnej jego 

syntezy historyczno-społecznej bez znajomości źródeł pisanych tego 

regionu, bez znajomości języka. Już sto lat temu mówił o tym, przestrze-

gając przed encyklopedycznym, a dyletanckim „wszystkoizmem”, prof. 

Tadeusz Kowalski, który choć sam określał siebie jako orientalistę, to jed-

nak równocześnie z całą mocą podkreślał podstawowe znaczenie filologii 

oraz znajomości języków dla wszelkich „studiów wschodnich”34. 

 
Kinga Paraskiewicz  

 

                                                 
34 Por. „Nauka Polska”, nr 2, 1919, s. 360. 



 

 

 

 

Początki arabistyki na Uniwersytecie Jagiellońskim sięgają 1919 roku.    

W ciągu stu lat Katedra Arabistyki stała się wiodącym ośrodkiem studiów 

arabistycznych w Polsce, w którym co roku 

naukę rozpoczyna około 50 studentów.  

Arabistyka to studia filologiczne, dlatego 

największy nacisk położony jest na kwestie 

językowe. Studenci uczą się języka arabskiego 

od podstaw. Poznają w mowie i piśmie za-

równo jego klasyczną odmianę, która łączy 

ponad 500 milionów mieszkańców świata 

arabskiego i innych krajów muzułmańskich, 

jak i lokalne dialekty (obecnie syro-palestyń-

ski i marokański). Program kształcenia  

obejmuje także zajęcia z zakresu  klasycznej 

i współczesnej literatury regionu, językoznawstwa, gramatyki opisowej, 

teorii przekładu czy języka mediów. Poza aspektami filologicznymi poru-

szane są również zagadnienia kulturowe i cywilizacyjne realizowane na 

kursach z historii świata arabskiego, wprowadzenia do islamu oraz kul-

tury Arabów. 

Koło Naukowe Orientalistów stanowi platformę, dzięki której studen-

ci mogą dzielić się swoimi zainteresowaniami i brać czynny udział w życiu 
naukowym. Jego członkowie uczestniczą w licznych inicjatywach kultu-

ralnych i społecznych (między innymi współpracują z Polską Akcją Hu-
manitarną oraz reprezentują Instytut Orientalistyki w ramach Festiwalu 
Nauki i Sztuki czy Dnia Języków Orientalnych). Współorganizują również 

cykliczną konferencję naukową „Kongres Orientalistyczny”. 
W czasie studiów istnieje możliwość wyjazdów stypendialnych do kra-

jów arabskich takich jak Kuwejt, Maroko czy Egipt. Studenci mogą też sko-
rzystać z wyjazdów do renomowanych europejskich uczelni w ramach 
programu Erasmus Plus. Absolwenci arabistyki pracują w placówkach 

dyplomatycznych, bankach oraz biurach podróży, w przedstawicielstwach 
handlowych oraz jako tłumacze w przedsiębiorstwach realizujących kon-

trakty na Bliskim Wschodzie i w Afryce Północnej. Dla osób lubiących wy-
zwania istnieje możliwość pracy w ramach misji pokojowych ONZ i NATO. 
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Studia indologiczne na Uniwersytecie Jagiellońskim koncentrowały się 
początkowo na sanskrycie: pierwsze zajęcia z gramatyki tego języka pro-

wadzono już w 1860 roku. Język hindi został wprowadzony do programu 
w latach siedemdziesiątych przez Tadeusza Pobożniaka. W 2017 roku    

w Zakładzie utworzono Katedrę Studiów 

Indyjskich.  
Obecnie Zakład Języków i Kultur In-

dii i Azji Południowej oferuje studia I i II 
stopnia w zakresie indologii. Obok kur-
sów hindi i sanskrytu studia I stopnia 

obejmują między innymi gramatyki opi-
sowe tych języków, zajęcia w zakresie 

literatury sanskryckiej, literatury hindi, 
kultury i sztuki, historii, geografii i et-
nografii, filozofii, współczesnych zagad-

nień społecznych oraz ogólne kursy z językoznawstwa i literaturoznaw-
stwa. Na studiach II stopnia studenci wybierają język główny – hindi lub 

sanskryt oraz drugi język indyjski – urdu lub tamilski. Poza zajęciami 
językowymi studia obejmują między innymi kurs filozofii indyjskiej oraz 
zajęcia w zakresie tradycji literackich i religijnych Azji Południowej. 

Studenci mogą rozwijać swoje zainteresowania w Kole Naukowym 
Indologów UJ, działającym od 2004 roku. Członkowie Koła organizują 

konferencje, obozy naukowe, pokazy filmów, warsztaty, spotkania z na-
ukowcami, dziennikarzami, tłumaczami oraz dyplomatami. Jedną z waż-
niejszych inicjatyw Koła są organizowane corocznie w maju Dni Indyjskie 

w Krakowie, których celem jest popularyzowanie wiedzy naukowej o In-
diach i innych krajach regionu Azji Południowej. W 2013 roku powstał 

także projekt publikacji studenckich przekładów z literatury hindi i san-
skrytu. 

Studenci indologii mogą korzystać z wyjazdów stypendialnych do czo-

łowych ośrodków indyjskich (w ramach programów ICCR i ECAF) oraz 
europejskich w ramach programu Erasmus. Studenci II stopnia mają rów-

nież możliwość wyjazdu na fundowane przez rząd indyjski roczne sty-
pendia językowe w Kendriya Hindi Sansthan w Agrze. 
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Historia nauczania języka perskiego na Uniwersytecie Jagiellońskim sięga 
roku 1919. Zakład Iranistyki, jako samodzielna jednostka naukowo-

badawcza, powstał w 1972 roku. Każdego roku na studia licencjackie jest 
rekrutowanych około 20 maturzystów.  

Podstawą dwustopnio-

wych studiów iranistycznych 
jest intensywna nauka języ-

ka perskiego. Program obej-
muje ponadto: inne języki 
irańskie – współczesne (kur-

dyjski, paszto, tadżycki) i za-
rys starożytnych (staroper-

ski, awestyjski, pahlawi); ma-
ło znaną w Polsce literaturę 
perską – od starożytnej po najnowszą; wiedzę o kulturach, religiach, histo-

rii i współczesności świata irańskiego (Iran, Afganistan, Kurdystan, Ta-
dżykistan); a także ogólne kursy z zakresu literaturoznawstwa i języko-

znawstwa. 
Studenci rozwijają praktyczne umiejętności organizacyjne w Kole Na-

ukowym Iranistyki UJ, prowadzącym działalność o charakterze kultural-

nym, popularno-naukowym i samokształceniowym. Ankieta przeprowa-
dzona wśród naszych absolwentów pokazuje, że dobrze radzą sobie oni 

na rynku pracy w kraju i za granicą: pracują jako tłumacze, znajdują za-
trudnienie między innymi w dyplomacji, mediach, wydawnictwach, or-
ganizacjach humanitarnych i pomocowych, firmach handlujących z kra-

jami Wschodu oraz turystyce. 
Studenci mogą wyjeżdżać na letnie kursy językowe, a najlepsi na rocz-

ne stypendia. Dobre opanowanie języka i kontakty z jego rodzimymi 
użytkownikami, a także znajomość ważnych dla kultury tekstów i umie-
jętność ich interpretacji pozwalają im wejść w świat kultury ludów irań-

skich. Studenci poznają ją w całej różnorodności i złożoności, dalekiej od 
obiegowych stereotypów. Wiedza i doświadczenie zdobyte w trakcie 

studiów ułatwiają zrozumienie procesów zachodzących obecnie na Środ-
kowym Wschodzie. 
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Specjalność japonistyka została otwarta w październiku 1987 roku, po-
czątkowo jako studia jednolite magisterskie, a obecnie – dwustopniowe. 

Każdego roku na studia licencjackie rekrutowanych jest około 30 matu-
rzystów.  

Nauka języka japońskiego prowa-

dzona jest od podstaw, dlatego też naj-
więcej zajęć dydaktycznych skupionych 

jest na umożliwieniu studentom opano-
wania języka w mowie i piśmie. Profilu 
studiów dopełniają takie przedmioty 

filologiczne, jak: klasyczna i współczesna 
literatura japońska , gramatyka histo-

ryczna i opisowa, językoznawstwo ja-
pońskie, tłumaczenie ustne i pisemne 
oraz kultura i historia Japonii. Szczegól-

nym atutem japonistyki krakowskiej są 
elementy okinawianistyki (riukiuanisty-

ki). Wszyscy studenci obowiązkowo uczą 
się drugiego języka orientalnego, którym obecnie jest język koreański. 
Studia obejmują ponadto ogólne zajęcia teoretyczne z zakresu języko-

znawstwa, literaturoznawstwa, filozofii, translatologii i kulturoznawstwa. 
Swoje zainteresowania studenci mogą także rozwijać, działając w ist-

niejącym od 2008 roku Kole Naukowym Japonistów UJ Kappa. Jego człon-
kowie i członkinie angażują się w organizację nie tylko typowo nauko-
wych wydarzeń – konferencji czy warsztatów, ale także prelekcji popu-

larnonaukowych, polsko-japońskich spotkań wigilijnych czy wydarzeń 
kulturalnch w Muzeum Manggha. 

Studenci japonistyki mają możliwość wyjazdu na roczne lub półrocz-
ne stypendia do Japonii zarówno dzięki programowi „nikkensei”, fundo-
wanemu przez japońskie Ministerstwo Edukacji, jak i dzięki umowom 

bilateralnym między Zakładem a licznymi uniwersytetami w różnych 
regionach Japonii. Istnieją także możliwości wyjazdu w ramach stażu lub 

na krótsze pobyty edukacyjne, oferowane między innymi przez Fundację 
Japońską. 
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Studia sinologiczne I stopnia funkcjonują na wydziale Orientalistyki UJ od 
października 2014 roku. Od 2017 roku studenci mogą kontynuować naukę 

także na studiach magisterskich.  
Trzyletnie studia przewidują opanowanie języka chińskiego w mowie 

i piśmie w zakresie pozwalającym na umiejętną komunikację werbalną     

i międzykulturową. Solidny fundament tajników Chińskiego Obszaru Języ-
kowego zapewnia zrozumienie mechanizmów poznawczych i percepcyj-

nych jednostki i społeczności wynikających ze specyfiki pisma chińskie-
go, leksyki zakorzenionej w chińskim języku klasycznym i tradycji, której 
lustrzanym odbiciem jest język każdej epoki, także współczesny. 

Program studiów zawiera intensywny kurs języka chińskiego, obej-
mujący wiedzę o języku i jego przyswajaniu, systemach pisma chińskiego, 

podstawy języka klasycznego oraz ćwiczenia językowe (w zakresie mo-
wy i pisma, czytania i tłumaczenia). Intensywna nauka języka poszerzona 
jest na roku drugim i trzecim o ćwiczenia z tłumaczenia tekstów o róż-

nym stopniu trudności i zróżnicowanym charakterze. 
Zajęcia językowe uzupełniają przedmioty wprowadzające w krąg kul-

tury i dziejów Państwa Środka, 
tak by wyważyć wiedzę pozwala-
jącą zrozumieć Chińczyków oraz 

zajęcia o charakterze ogólnym – 
cenne narzędzie uporządkowania 

wiedzy humanistycznej w per-
spektywie europo- i sinocentrycz-
nej. Dwuletnie studia drugiego 

stopnia mają na celu dalsze do-
skonalenie umiejętności języ-

kowych na poziomie akademic-
kim i rozwijanie pasji badawczych 
studentów. 

Dodatkowo studenci chcący pogłębić swoją wiedzę na temat języka     
i kultury Państwa Środka mogą uczestniczyć w działalności koła nauko-

wego, na spotkaniach którego odbywają się dyskusje na tematy wybrane 
przez studentów. 
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Turkologia jest jedną z najstarszych specjalności funkcjonujących w ra-
mach Instytutu Orientalistyki. Zakład Turkologii (od 2013 roku Katedra 

Turkologii) został utworzony w 1972 roku, jednakże przedmioty turko-
logiczne obecne były w programie studiów od 1919 roku.  

Studia turkologiczne są dwustopniowe, na pierwszy stopień przyj-

mowanych jest 25 kandydatów. Nauka języka tureckiego prowadzona jest 
od podstaw przez polskich dydaktyków i tureckich lektorów. Znajomość 

języka stanowi klucz do pogłębionych studiów o szerokim profilu huma-
nistycznym, stąd w programie 
obecne są takie zagadnienia, jak: 

gramatyka opisowa i historyczna 
języka tureckiego, literatura, hi-

storia, geografia, dialektologia, 
paleografia, kultura i religia. Bada-
nia językoznawcze i literaturo-

znawcze oraz historyczne prowa-
dzone przez pracowników Katedry nie ograniczają się do obszaru współ-

czesnej Republiki Turcji, lecz dotyczą regionów zamieszkiwanych współ-
cześnie i w przeszłości przez ludy turkijskie (między innymi Azja Środ-
kowa, Syberia, Bałkany, Cypr). Studenci turkologii poznają ponadto pod-

stawy języka arabskiego i perskiego, a także drugiego języka turkijskiego. 
Rozwijanie zainteresowań naukowych studentów możliwe jest w ra-

mach działalności w Kole Naukowym Turkologów, a także podczas wy-
jazdów zagranicznych. W ramach programu Erasmus+ Katedra Turkolo-
gii prowadzi współpracę z uniwersytetami w Turcji i w krajach europej-

skich. Studenci mogą również doskonalić znajomość języka tureckiego 
podczas kursów językowych oraz stypendiów przyznawanych w drodze 

konkursu przez Narodową Agencję Wymiany Akademickiej. 
Studia turkologiczne cieszą się od lat niesłabnącym zainteresowa-

niem. Ich absolwenci bez problemu znajdują zatrudnienie w międzyna-

rodowych korporacjach i firmach outsourcingowych. Dyplomowani tur-
kolodzy zatrudniani są w placówkach dyplomatycznych, w branży tury-

stycznej, a także w charakterze tłumaczy w instytucjach kultury i przed-
siębiorstwach działających w różnych sektorach gospodarki. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 


